
C,\IH11HN XIX 

HORTORUM DEUS 

llnnc e¡;o, iuvenes, locum, vi1111lnm•111c p.1h1~trc111, 

Tecum vimilrn iunceo, c:1riris-111e mnnipli~, 

Quercus ari1la, ru~1icn conformatn «ecuri, 

;-.;1111ivi
1 

maKis et magi~ 11t 1,catn qunt:11111Í5, 

Jluius 11:1111 Oomini c11l1111t 111<', l>c11111<111e 5,1lut:1ul, 

}':1111~ris tu~urii p:1tc1 tiliu~•111e 
Alla, as.,;idua cokns dilígcutia, ut lu:rl~, 
l h1111os;1 ns¡.em(Jlll' a llll'U !iÍl n•mot;I •.:1, cllu: 

Al1t·1, p,1nn fo:11:11! 111;11111 M·1111"·r 111111wra lar.:11. 

ODA XIX 

EL DIOS DE LOS JARDINES 

¡Oh jt'ivenes! yn soi· ~r·,.,. • . • I U Uu ,llfltl;t• 

l>e .º" lnbradur por la "<--gur tnlla,la, 
Quien, estns tierras y palustre cho•• e , ... , 
.uyo techo es de juncos\' de can•• p . i ''"-~, 

rotq¡t·, para hacl'r que nno tras an,, 

Llcguc_n á srr m:1!1 pn'"'¡x·ras enlraml,a.'i, 
Como a 1111 ilios me ~1lu1h11 y ti 1 , · · an r11 In 

'.n~lre é hijo, lo!! tlucnus ele la gr:1njn: 
e u,da nquél COII n•·•llltn 1·1· . • • l I IKC11{1'1, 

Que las ycrh:is , .... • • ~ ,n)llllas, Apartada!! 

Sl· enrm·nlrt-n dt· mi tl'mplo; llt-1·n t·I otro 
l'nn1s 1 ' irest·nk,i, mas nm ntann l111.:11. 



Florido mihl ponltur picta nrc corolln 
l'rimitu', el teoera \·lrens pica molhs nnsl11: 

Lutcac \iolac mihi, h1tc11mque pn¡i.-i,er, 

l'nlkntcsque cncurhitiu:, c:l :.11&\C okntia mala; 

Uva pa111pi11ca ruhens educnta sub umbra. 

S:rnguine hanc etin111 mihi, ~d tan:hitis, ar:un 

llarhatus linil hirculus, comipcsqm· capclla, 

l'ro qucis omnia honorihus hace nccesse l'rinpo 

Prnc tare, et domlni hortul11111 \ inea111q11c tucri. 

(Juarc hinc, u pueri, malas nh!>lincle rapinas. 

\'idnus prope di\es esl, nt'glígen. que l'riapus. 

lndt• snmite: ·111itn h:wc clemde \~ ferct ipsa. 

---• -
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Póncnme en h1 florida prima\·ern, 

Como primicia, tspléndiclllS guirnalda..,, 

Ventes e,pigas ele lns tiern,L~ micsc.-s, 

Viola amnrilla, adormiderns irnreas, 

Cnlah.'IZ3$, manzanas oloros.-i.q, 

\' U\11 Á la somltra del ¡>.-irral criada: 

Y de una cabra ,i chivo, mas ¡cilln,llo! 

1.-i sangre alguna \·ez corril> cn mis ar.is. 

l>e tanto honor en c,,mliio, yo dc:ticndu, 

Este huerto y ~u, , ides, de 115e\:hanzns. 

Aquí, ¡oh rnnnctbos! "itad lo:. hurtos. 

Id del riro vecino n aquellas granjns, 

(Jue 1111 l'rinpo de ellas nei,:ligc:nte cuicl.t; 

AIII os lleva esta St·nda sin t:mlanz.,. 



HORTORUM DEUS 

F.¡:o h:wl', ego nrte fahrirntn 111stirn, 

E¡:o ¡1ridn, o vi:itor, l'Crc populus, 

AK,llulum hunc, ~inistr:1, tute qul'm vicks, 

lfrrique villul:im horlulumqne pnu¡><:ris 

Tuor, mnl:isque íuris nrcco mnnn,. 

lllihi rnrolla picta ,·ere ponitnr, 

lllihi rul><:ns nristn sote íerviclo, 

Mihi vircnte dnkis 11\':l 1~'1111pi110, 

Míhic1nc glnucn duro olivn íri¡:ore. 

llkis cnpdln dclic.1tn pnC1C11i~ 

In 111 l>cm :ul11lta l.trll· port.1t ulK'rn, 

01>1\ XX 

EL DIOS DE LOS JARDINES 

Yo, nunr¡ue con nrte rústico lnbrndo, 

Yo, pobre tronco de :ilnmo, ¡oh vi:ijero! 

F.~tns tierras c¡ue miras á In izquierda, 

E~ltl tnlln ele rampo y este huerto, 

Qnl• son de un chwno humilde, de l:1 mano 

Rnpa1. de los ladronl'll los dcfkndo. 

En primavcm ncl.',rnnnme con flore~ 
1 

EspiKIIS ruhin, en ,·er:1110 tengo, 

1'{1111p1111os vt:rdt's y U\'llll en otono 

Y olivns glaulitq en el clurn lnvirrno. 

l.lc11,1, cll• l1·d11•, :\ 1., rinclncl, lnq uhrrs 

l,lc1 ,1n l.1~ rahr,,s ,111e ÍI 111 ¡~ l""to~ íui•rnn, 



!cisque ¡iinguls ngnu!I ex O\"llihus 

Grn\·em tlomum remittir nere dexteram, 

Tenella, mntre mugiente, vacculn 

Dcum profundit nnte templn sanguincm. 

Prnin, vintor, hunc Deurn vereberis, 

!\lnnumque sors11m hnhehis. Hoc tibi expctlit: 

Parata namque crux, sine arte mentuln. 

\'elim poi, inquis: at ¡,ol ecce, villicus 

\'enit: vnlcnte cui rcvulsa brnchio 

Fil istR 111l'ntuln Rpta cl:t\"R dcxterac. 

-
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El wnlcro cngor.tado en mi~ apriscos 

Colma ele oro la mano lle su rlul·no 

Y cns.·111grienta11 las aras ele los dio~ 

!llicntras mugen sus madre,; 1~ l>t'c~r• , ~ ros . 
.\si, pues, á este dios rlndele culto 

\' de él tu mano aparta, JOh ¡>.isaj;rol 

1.i t.1 la cruz e-.ti: Jpor Pollux! dices? 

¿No obedeces? venir mira al Jal,riego; 

En su brazo robusto, en dura d:wa 

Para ti trocnráse aque,;te lcno. 



AD AURELIUM 

Aurcli, ¡,ater ei;uritionum, 

Non harum modo, st.'<i quot aut íucrunt 

Aut sunt aut aliis erunt in Anni~, 

l'edicare cu¡1is ml'OS amores. 

Nce clam: nam simules, iocnris una, 

l111ercns ad lallHI omnia experiris. 
Frustra: nam in~idias mihi in~truentem 

Tangam te prior irrumationc. 

All¡uc id si íaccn.-s 11atu1, taccrcm: 

Nunr i¡,sum id dult.-01 (JUIKI e~urirc 

Mellitus puer et sillrc disccl. 

Qu:m: desinc, dum licct ¡,udico, 

Ne fincm faci,1~, SC<I irrum:1tus. 

01>,\ XXI 

A AURELIO 

Padre ele los fanrélicus, Aurelio 

De lodus los famélicos ¡,rl-sentu;, 
1 

PasadOl> y futuro , 

Tti al amor mlu tfoshonr:ir prct,n<ks 

y no te ocultas y t\ su fado jUl'g,18 ' 

Y trntns tu de seducirlo ~icmprc: 

Pero tu af:\n t!> v,1110; mi venganza, 

Antes <¡uc lugr~ tu intcnd6n, te hit·re. 

Yo me c.1llarn, si, tí lo menos, harto 

Tti me lo 111ant11vicrC1J; 

l'uo nu: duele ,,ue A morir de ha111h1c 

\' de ~l·cl n nri nino sólo tn!ltnes. 

Yu ,¡uc hoy le es darlo hacerlo con dt-coro 

Antes que te castigue, d cam1l0 ctde. ' 



1 

C:AR\IEN XXII 

AD VARUM 

••••• 
Suffenus iste, Vare, quem probc nosti, 

llomo est ~enustus et dicu urhanus, 

ldemque longe plurimus facit versus. 
Puto esse ego illi milia aut decem aut plura 

Perscripta, nec sic, ut lit in palimpbCsto 

Relata: cartae regiae, novei libri, 

Novi umb1lici, lora rubra, membrana 
Dert.>cta plumbo. et pumice omnin aequaln, 

Hace cum legas tu, bellus ille et urbanus 

Suffenus unos caprimulgus aut fossor 

Rursus videtur: tantum nbhorret ne mntnt. 
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ODA XXU 

A VARO 

¡Oh Varn! este Sufeno á . quren conoces 
Es homhre urbano y d 'd . ' 
Per . ' ec1 or, Y hermoso; 

0 escribe los ver•As ,1 1 . 11 , = • 111 ares. 
Dre1. mil ha e~crilo ¡, m:\s se ú ' • g II SIIJ)Ongo 

Aunque no en palinrseslos como ho , 
Sino en regí ' Y se usa, 

o papel, con nuevos forros 
Nuevos cilindros y cor reas rojas ' 
Con pergan · . ' 11110 que nlrnenra el plomo 
y todo bien pulido por In 1>6nrez. 
Cuando esto leas al S ' • u,eno hermoso 
Lo hallarás hecho un zafio ó , un Cllbrero· 
Tan niuc.lado se ve, que el hombre es o¡ro, 

1 



Hoc quid putemus esse? qui modo scurra 

Aut siqui<l h.'lc re tritius ,il!eb:ltur, 

I<lem infaceto est infacetior rure, 

Simul poemata attigit, neque idem unqunm 

Aeque e~t beatus ac poema cum ~crilJit: 

Tam gaudet in se tamque se i¡,se miratur. 

Nimirum idem onrnis fallimur, neque est quisquam, 

Quem non in aliqua re \'idere Suffenum 

¡>0 5sis. Suus cuique atlributus est error: 

Sed non \'idemus mantiene quod in tergo est. 

\' tic esto, c'.'I ué pens.1r? ¿ 1-:..te mi,1110 homl re 

Que antes nos p:irecib t:111 inienioso, 

Cnda \'CZ que ii hncer \'ersoo; se Ct)n<;ag,-a 

Se n06 convierte en campesino tonto 

f:1, que '1610 es feliz cuando hace ver'..os 

\'que~ entanta y que se admira solo? 

As!, todo!'! también nos enganamos 

\' en algo c1rnl Sufeuo todos ,omos¡ 

l.a paja \'Cilios en el ojo ajeno 

Y la viga no vemos en el propio. 

• 



CAIDIEN XXlll 

AD FURIUM 

••••• 
Furc:i, cui neque sen·os c~t neque arca 

Nec cimcx neque arancus neque ignis, 

Verum e l et pater et novercn, quc,run1 

Dentes vel siliccm comesse ¡,ossunt, 

Est pulchre tibi cum tuo parente 

El cum coniuge ligne:l parentis. 
Nec mirum: liene 11nm ,•aletis omnes, 

Pukhre conquoquiti•, nihil timctis, 

Non incendia, non Rraves ruinas, 

Non faclll impin, non dolos vcneni, 

Non casus alios ¡>ericulorum, 

OUi\ .XXlll 

A FURIO 

¡Furio, tú que ni ,iervos ni arca tienes, 

Ni aranas en lu hogar, chinches, ni fuego, 

Sino un padre y madrastra ruyns muelns 

llastn guijarros triturar pudieron, 

¡Qu~ afortunado con tu padre vives 

Y con su espos.'l que parece un tenol 
No maravilla; porque estái~ bien todos, 

Digerla bien y á nadn ten~is miedo: 

Ni á incendios prontos, ni ¡\ ruinns graves, 

~i á netos infames, ni ¡\ mortal veneno, 

Y ni á los otros C:1505 de ¡ieligro 

Á los cuale5 un rico e halla upue to. 



Atqui corpora sicciora comu 

Aut siquid magis aridum ef.l hahetis 

Sole el fri¡.:ore el esuritione. 

Quare non tibi sil bene ac be.1te? 

A te sudor abest, alw:,t salil·n, 

Mucnsque et mala pituit.'\ nasi. 

Hanc ad munditiem atlde mundiorem, 

Quod culus tibi purior salillo est, 

Nec tolo decies cacns in auno, 

Atque id durius est faba et lapillis, 

Quod tu si manibus leras fricesque, 

Non unquam digitum inquinare po~ses. 

Haec tu commoda tom hentn, Furi, 

Noli spancre ntc putare par\'i, 

Et sestertin quae soles prec:1ri 

Cenlum desitw: nam S.'\tis l>t:nlu's. 

---♦--
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La verdad es que el frlo, el sol y el_l1ambre 

Os dejaron enjutos como un cuerno, 

Si algo más seco y árido no existe; 

¿Y feliz no te sientes ron todo esto? 

Tu, sudor ya no tienes, ni saliva, 

Ni moco en la nariz liquido ó ~o, 

Y agrega t\ esta limpieza algo más limpio, 

Que lo tienes más pulcro que un salero, 

Pues ni ano diez veces no más lo usas 

Y de piedras p.1rece que está lleno; 

Pues si hubiera'! de asearte con las manos, 

No te lle¡.:ams á ensuciar los dedos. 

No desprecies, ¡oh Furiol estas ventajas 

Que no debes tener jamás en suenos. 

Cien mil scxtercios de pedirnos deja 

¿No \'ÍVt·s hi feliz y s.1li~fecho? 

- - ♦-♦-
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CARMEN XXI\' 

AD IUVENTIUM PUERUM 

O qui ftosculus es luventiorum, 
Non horum modo, sed quot 1H1t fnerunt 

Aut posthnc aliis erunt in :mnis, 

Mallem di\'ilins Midae dcdisses 
lsti, qui neque ser\'US est neque nrcn, 

Qnnm sic te sineres nb illo nmnri. 

•Qui? non cst homo bellus?• inquies. Est: 

Sed bello huic neque S<:rvus est neque nrc:n. 

lloc tu qunm lubct abke elevnquc: 

Nec senum lnmen ille hahet ucque nrcnn1. 

1i9 

OUA XXIV 

AL JOVEN JUVENCIO 

Tú, que la flor de los Juvencios eres, 

No sólo de los de hoy y los que fueron, 

Mas de esos que ha de haber en lo futuro, 

De Midns las riquezas, yo prefiero 

Que des á quien ni siervos ni arca tiene, 
Á que consientas en su amor, J uvcncio. 

¿No es hombre bello, dices? si, sin dudn; 

Mns sin orca y sin siervos vive el bello; 

No me hagas cnso, nl;'1bnlo si quieres; 

No ha de tener por eso mea ni sic, vos. 



CAR!llEN XXV 

AD THALLUM 

Cinaede Thalle, mollior cuniculi capillo 

Vel anseris medullula vel imuln oricilln 

Vel pene languido senis situque arnneoso, 

Idemque, Thalle, tnrbida rapacior procclla, 

Cum diva mulier aries ostendit oscilantes, 

Remitte 1>allium mihi mcum, quod involasti, 

Sudariumque Snclnbum cntagrnphosque Thynos, 

lnepte, qune pnlam soles habcre tanqunm nvitn. 
Qune nunc luis ab unguibus reglutina el remillc, 

Ne laneum latusculum manusque mollicellns 

lnnsln turpiter tibi flngella conscribillent, 

Et insolenlcr acstues, ,elut minuta mngno 

Deprcnsa nnvis in mnri, vesaniente vento. 

ODA XXV 

A T AL O 

Más suave que el extremo de una oreja, 
¡Oh tu, lascivo Talo! 

lllás que piel de conejo ó tclnmnn, 

llli\s que pluma de ganso, 

V á la vez más rapaz que una borrasen 

Cuando n un amigo encuentras descuidado, 

Á mi devuelve cuanto á mi robaste: 

Mi anillo, mis ¡innuclos y mi pnlio, 

Que ante el llÚulico, tonto, mostrar sueles 

Cual si tú los hubieses heredado. 

Antes que el fuete vcr¡¡:0111.osns huellas 

Imprima en tus espaldas y costados, 

Que tus unns me suelten cuanto gunrdan: 

Que si 110, saltnr:\s bnjo mi mano 

Cual déhil barquichuelo:\ quien azota 
Con fnrin el viento por los mnres vastos. 
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CARMEN XXVI 

AD FURIUM 

Furi, villula nostra non atl Austri 

Flatus opposita est 11eq11e ad Favoni 

Nec saevi Boreae aut Apheliotae, 

Verum ad milia quindecim et ducentus. 

O \'entum honibilcm atqne pestilentcm! 

-- ·••--
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ODA XXVI 

A FURIO 

¡Oh Furiol vuestra quinta no está expuesta 

Ni á los soplos del Austro ó los del Céfiro, 

Ni á los del Boreas cruel ó del Levante¡ 

l\1ns por sextercios quince mil doscientos 

Est.i desde hace tiempo hipotecada. 

¡Oh, qué pestilencia! y horrible viento! 
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CARMEN XXV IJ 

AD POCILLATOREM PUERUM 

••••• 
M ini~ter vetull puer Falcrni 

Inger mi enlices amariores, 

Ut lex Postumiae iubet magistrae 

Ebriosa acina ebrio~ioris. 

Al vos quo lubet bine abite, lymphae, 

Vini pernicies, et ad severos 

Migrate. llic merus est Thyonionus. 

95 

ODA .XX\'ll 

AL ESCLAVO ESCANCIADOR 

Esclavo, que Falerno anejo sirves, 

Ven y escancia en mi copa el más amargo, 

Cumpliendo de Postumia, que es má.'I ebria 

Que el grano de las U\'as, los mandatos. 

Linfas que sois la perdición del vino, 

Id del austero á refrescar los vasos; 

Beber el vino puro 

Nos aconseja Baco. 

- - •, .. --•--



C,\R~IEN XX\'111 

AD VERANIUM ET FABULLUM 

l'isonis comites, rohors i11n11is, 

Apti" !'arcinuli~ ,t upc<litis, 

v,rani optime tuc¡ue mi Fnhulle, 
Quill rcrum gcritis? s;1tisne cum isto 

l
• . , 

Vappa frigoraque el fomem tu 1st1~. 

i-:t·qnidnam ¡11 t.'\hulis p.'llel lucclli 
Expensum, ul mihi, qui mcum sccutu~ 

l'raetorem rcfero d.1tum lucello. 

0 Memmi, bcne me ac diu supinum 

Totn isla trabe lentus irrun1asti, 

ODA XX\'JJI 

A VERANIO Y FA BULO 

Amigos de Pi~n, vann cohorte, 

Que tornáis sin alforjns ni dinero, 

¡Oh, tú, amado Veranio, y tú, Fabulo; 

¿Cómo os va? ¿con Pisón, e~e nvaricnto 
lla~ls sufrido ~ólo frlo y hambre? ' 

¿Lo gnstatlo fué el único provecho 
(Jue pudistci, lograr? a.,t ga t.'lra 

:O.ti fortuna también, siguiendo t\ Mc111n1io, 

10h Mcmmlol tú cansaste mi paciencia 
Y abusaste de 111I por tnrgo tlempol 


